
No! mi lesz már?...

No! mi lesz már? ugy-e megmondtam 
Régóta, — még április hóban,
Alig lesz módunk gyönyörködni 
Abb’ a delegatióban!
írtam: „hogy P e s t r e  k ö v e t k e z n e k  
N e g y e d s z e r  is ö s s z e ü l n i  —
Nem tom, a s z e n t  c i r c u m s t a n t i á k  
E n g e d i к - e ö s s z e - g y ü l n i ? !

De hát, — ugyan mi az ördögnek 
Várakoznak a c s ehekre ?!
Van nálunk elég, majd adunk mi, 
Bizzák a dolgot ezekre!
Hisz minálunk к a p v a - к a p j á к 
T íz  forintos n a p i - g á z s i t ,
Nem kell keresni, hogy ki menjen, 
Kap itt mindenki k u r á z s i t !

Nálunk már régen megválaszták 
A tagokat, — elnök, jegyző,
Alelnök, — minden készen van már 
S az a más i k  fél, csak nem jő! 
Hires Potocki kabinetet 
Csak egy p a r a s z t  haj szál  tartja, 
I l e c h b a u e r n e k  indítványa 
Nagyocskát lódított rajta!

Szóllítsák fel csak Ferencz tyatyát 
Szükség van dolegatyusra!
Ád ő kölcsön, van nálunk elég,
Ki várva-vár e nagy jussra!
Mert különben mi már meguntuk 
A várakozás nagyon sok!
Osztán hátha nem jól ütnek ki 
Az e g y e n e s  v á l a s z t á s o k !



B izo n y -is ten ! m o s t lá to m  csak  á t, Fö.vorkatta Firtespen sok szip pikkfágat ecs zsok
M ilyen  n a g y  b ö lcs  az a D i á k ! niaggfákat.

• о] i u  < ? Fölforkatta fali fölgyon ós bromontor felé delekra-l i e m e k b e  se c sm a llia to tt  von  .
Ennél n a g y o b b  k o m é d i á t ! * )  4 TV.lr , ,. n> л , T , .. , , л .

öt7 7 r o l t o r k a t t a  íe g re  a  m e k e s a la k o v o t t  s z e n d s z e g e d  is ,
lá r g y a ln á n k  m ár a k ö lts é g v e té s t  — fölforkatta Nablóleont, — és a csazarsákot izs F ran-

1 M indenk i ag g ó d v a  v á r j a . . .  ciágnak nagy orszákápan.
De nem  lehet, —  a bécsi k o rm án y  No csag az a nagy szcrenzse, hogy minget fel nem
M ég m ost a  b o lo n d já t já r ja  ! forkatott fészges fenegestüi.

; Botig már úgy negi fekütt az gyomrungnag, hogy
тт л r. azd kondoltug, mi izs hanvadt fákotung mosd.

1 H a d s e r e g - r e f o r m  a küszö b ö n , m ,
„  ̂ l e  h a la  a z  e tiro b a i t ib lo m a c ia  g e g y e s s e g e n e g ,  — a

I ^  ^ ^  ^  a P 11  ̂ a 1 e S' e 1 s ö p o n t !  ferketeg csag mekdaszigált, te nem töntött el pennünget.
De nem  leh e t, m e r t n in cs  p e n y á z i ,  Bet g már gezdett inam dágulni, eppen a nagy po-
J a j!  az a c s e h  d e  g o n o s z  c s o n t !  lond zifadarpan.
ív ö z ö s p a s s i v  á к  ru g d a lo z n a k , IMi lesz pelölünk! — kondolám — ha idd izs negí
B ó tsch ild , S ina, nem  ád  k ö lcsö n  ! kupalyodik a gözönség, s gi giáltja a r e s b  u b 1 i g á t .
(> ti csehek! h á t  n em  lá tjá to k , ; Veteremó! Kz gellene m é k , annak a baraszdnag, r é s -
N incs pénz, m it K ulm  u r  e lk ö ltsö n ! b u b l i k !  No majd menne ez azdán a hanyadd homlog

azognag a hrilis u rag n ag ; mok az ató iusbektorognak; 
mek a fináncognak, — s mázs ezeghez hasonló császári *

1 ü g J an  jé r té k  m á r a  rá jx rá th b a . g irályi gétfejü sasognak.
^ ag J aTOrszag  a lig  várja , Itt izs lenne ám busztitás, nem csak a Moselle mel- |
H ogy a k é re n d ő  so k  m illió t lett, т е к  a Kajna vitákén. j
M e n y u s  ú r  zseb jébe z á r ja !  ^>e a пасУ fejű Jubiderneg, és minden jórafaló
V árják  m á r a  m e g v á la sz to tta k . szendegnek, -  a r e s b u b l i g b ó l  idd mosd már fényé
тт • 1 , , . . s e m lesz.Hogy majd ismét gyakorollak: лт , ,4-1 M ekpukott az, mint J  e l á s  í e z  Sugorunal
A s z a v a z z  l in k - f é le 1- tu d o m án y t, E rre azdán mosd már én izs günycppen lélekzem,
M ert egy ed ü l c s a k  e z t  tu d já k !  mek az én T á n  c i n k é i -  L i b á t  parádém izs, git lek-

gözelcpp a makas miniszterinyom, a m a r d о n f á s  á r i
K észen m in d en , c sa k  t i  h ib á z to k . atógerületpe, a tó p  e r ze  g u  d o r n  a g  nefezett <h. . Bc-
T i s z t e s  c s e h e k ,  ó je r te k  m á r ! dg US.'an csaS fezde ez izs a dablét, migor telekrapliiroz-
K ész a m in isz te ri k o n y h á k o n  az r e s b U b 1 i к á d Franciágorszákápul, — mert
А в  a g  у  e b  é á, c sa k  r á to k  v á r « i ÍZ", ~  a mi ,sz'" “  gomisz izs lenni ilyen
7 . 7  •*/ 7 - Т '  ..-t 1 bTi'gos gőrülménvek gözött, . . . hát még a d ó b o r s e g u -  ii o to ck m ai is k eszu i e g y r e . . .  10 ( . , v ö j
"gy szép p u r c z l p á m .  p u k e d  l i 1 лт' , . ..... Mentsd meg uram! dole minten pecsületes anva i

h o ^ j enny i a j-b a jt  c s in á lh a t i makzatíiit.
n b ő m i s c h  e t a 1 к  e d 1 i ! Nem izs dutom hogy mire megy T a n c i n k e  r pa- I

N agy B o g o s. ,rádom m osd eftel a sog ]»ag:»í‘ínto> adózni nem agaró ein- I 
I perrel. 1

ksze ákápa zincs egyneg zse ho_v a t  ót  izs gellene 
■j 1 . ,  . I fizetnvi.

l e r m e g v e i  k r ó n i k a .  *, t . ,
_ ; J ’etig lia gellett a zapadsag, — tizess érdé.

•trx< levele,Cshuaxi L őrincihez. \Ha gellett algudmány — fizess érte.
. . H a 8'ellett ma*yarmíniszternyom, — fizess érte.

“ ■ N,li“ " m “ "■v‘ « «  >“ '«* H a gellett hantit,ig. tizes, érdé
m'" : “П “ " * т ”и  szebdemper l,ó- Parádém  az ilyen tolgokat „em adják lia z  aéigiil.

1 (dMÜt a ni met, az tiplomada, az ogos emper — az in-
vorkatott az a szebdemper hónab. j gyért nem erőidet! meg m akát'

. ; Oeliái tan шаг пден1 minten, — fán zapadsag nva-
S z c d ő - 1V S  -  dekát most'fizess madjar, mert gülömpen, úgy
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rád huszidjuk T áncinger Li botot, hogy csag úgy j Az idézett, megjelenvén e szavakkal fogadja a 
ropog pele a teregad • i püspök :

bited m.idjuióm No te anyaszentegyliázfattya! mit cselekedtél?
Ло ha érted, — had aggor csag fizess, — úgy azdán , ' .... . . .. . 1 1 M- .v . . .  . . .  Instalom alassan íotisztelendo ur! ha en azmaratung mi neged holdig jo paratsagpan, — es givanung

neged hogy deremjen eog’ kaponád, derem jen sog porod,! anyaszentegylmznak tattya vagyok, akkor az anya-1 
— hizlalj sog gövér tisznó, és zsok jó gövér ludat. így j szentegylláz к . . . . volt.
leszüng mi csak poltog, így lesz gielégidfe a gözösügy, — | A püspök erre meg vakara fejét . . . mire a 
s igy nem geped тек a bragmacliga sánctió sem. . . kitért papjelölt kér elé : talán bizony vagyon benne?.

Leb n öie woh! „Nincs bíz abba fráter monclá a püspök. ;
K n h 'o f c l U  F r i c i ,  , ,, , x . -I • * j ' i I/» . í ,N in c se n , no  h a t  a z é r t  is m o n d o t t  a ty a sa g o dnnanc komisszer. 5 ° °

olyan bolondot.

Ü a t  cippiiC'cltio. j Az aradi honvédzászlóalj midőn Boros Jenőre
, . . indult azott tartandó dandárgyakorlatra ut köz-'

Midőn egy török Iregát. Kréta sziget partjain i , , .. ъ l j ; ben meghalt Vi l ágos on .
hajótörést szenvedett,— a basa megvette a hajó! V , , , ,l ° . . ' Egyik honved Rusz Petra puha agyat kere-arat a lakosokon, mert ha a sziget a hajónak utiá-1 , , , , . , ,,/ ,  ̂ ° ' ! sett maganak s bevajta inagat egy szenaboglyaba ;ban nem all —, nem sülyed el. ,, , , T ;

17 . s o t t  ú g y  e la lu d t, h o g y  m ik o rra  fe lé b re d t, a  z a sz -
B izonyos m a n d a r in  c s a p a t  p ed ig  m e g v e tte  sze -1 , ,  T  ̂ ;

, /  \ r  °  °  loalj m a r  a k k o r  R. J e n ő  tele  já r t .
g en y  c h m e z e re k e n  azo n  k ö lts é g é t,  m e ly e t s t a t u s  i ' T , , , ,  , , ,.... j  .
°  , . , N em  tá la lv a n  h o n v e d ü n k  za sz lo a lja t, k e rd eze  \
a d ó s s á g n a k  n ev ezn ek , m e r t  n a  a  n ép  e g y k o r  , „ , , ,. ' , , , :

°  eg v  v en  h o n v é d tő l, v á ljo n  nem  tu d ja  e h o l v a n  es ••
ú t já b a n  n em  a l l : nem  o k o z ta t ik  v a la  a s tá tu sad o sság . | , , ' . *i merre ment zasz ioalja r

A vén honvéd azon választ adta, hogy azokat ’
biz Görgei újra eladta.

Nosza rohant vissza Petru vitéz Aridra, s je- * 
lenté magát ott maradt egyik tisztjénál, hogy ő * 

Az iskoláit végzett ifjú óriás hazafelé utazott, j ugyau (;ör„.eí ;Utal einem adatta magát, inkább 5
útközben betért egy falusi birtokos lakába azt hi- ]V1Z4 :
vén a lakról, hogy — vendégfogadó. j

Nagy lármával parancsolgat: a mi jó és
drága: a házi űr türelmesen várta: mikor lesz már ]lÍP \
vége? Midőn a szolgálati lassúságért pattogna,  ̂  ̂ \ j
többi közt ezt monda: tudja meg az űr, hogy én j Hóm a, oet. s Pápa őszentsége a minden szón
két egyetemet végeztem ! j tok litániáját motyogni midőn Cadorna seregei ostro- *

molni kezdek Rómát; minél tovább mondád annál
A birtokos szerényen válaszoló : Nekem is jobban tódultak be az olaszok, — látván hogy már •

volt egy bornyúm, mely k é t  tehenet is szopott, s egyik szent se segit, egyenest Paduai sz. Antalhoz —
azt nyertem vele, hogy még nagyobi) bornyű lett mint olaszhon védszentjéhez fordult 's a csalluitatlanság*
belőle nevébe parancsold : hogy mentse meg a szent várost azok-

. , ,  ̂ . 1 tol a kiátkozott seregektől, de biz az olaszok csak szépen
A d o le g a ty a k  nem  k é t  eg y e tem en  járnák.*' . . .  . r° J v bementek. — Lrro papa oszeutsege a csalhatatlansag ne-

! vébe mogparancsolá minden olasznak, hogy midőn károm
kodik 's a minden szenteket sipkájába szedi hogy —

Áttért egyik seinimiriumi papjelölt, kiről ülóbb kivóvén Pácluili RZ- Ant‘llt ~  ш ш  уйЯа ’3 rá 
, i i i i - n , A j , tiporjon: ezután őt se kell kivenni, hanem a többiveltudva volt, hogy leleményes eszű fráter az eretnek 1 * , . M1I°  ̂  ̂ együtt vágni told hoz. —

vallásra; mit megtudván a püspök, ki maga is tré
fás ember volt maga elébe idéztette ; j
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A  ju ta lo m .

Nézd, ezt fényes püspöki székbe emelte az érdem:. 
Érdeme volt neki nagy,... merte gyalázni hazáját.



325

A  b ü n h ő d é s .

Nézd ezeket, felakaszták, ók! mert nagy vala bűnök: 
Drága hazánkért ők!... vérüket hősileg outák.



A honatyák.
Komoly tudós képpel ülnek a honatyák.
A foguk fejérit szépen mutogatják,
Szavaznak, alkusznak a medve bőrére:
Csakhogy szert tehettek már egy kis lőrére . . .

H irdetik : kivívták az ös szabadságot;
Boldog nép űzethet státusadósságot!
Boldog is, szabad is, fizethet a magyar 
Abból mit Lónyai tőle el nem kapar

Nagy erővel küzd a keserves jobb oldal 
Ama könnyíikezü hős gladiátorral,
Mely közvéleménynek vagyon keresztelve : 
Érdem szalag által sincs lekötve nyelve.

Alig a közvélemény szüntelen korbácsol 
Nem fél sem kaloda sem akasztóidtól: 
Addig a szavazó-gép sebektől vérzik, 
Gyalázatpalástban hogy bírja ki végig? !

Bájosan kacsintgat Bées, ez ócska dáma 
Udvariéitól a bókot egyre v á r ja ;
Élénk udvarlói: jobb féle honatyák 
A mit csak megkíván — ajándékozhatják :

Végvidéki erdők — nehány öl fa — ára,
Jó lesz a nyakába piros pántlikára;
Egy kis kormány által csinált bíróságok: 
Szép csárdás kalapján a legszebb virágok.

A magyar hadsereg: jó lesz kiséretnek,
Ha dicső szudiAvás napok következnek.
A népnek vitézül megkoplalt fiilére:
Selyem rokolyára, karmazsin czipére.

Hol van az igazság ? nagy vágygyal keressük ; 
f ( • Ott, a minister víg kedvét kilessük ! i

Az igazságmundért miniszterek szabják,
Hogyha magad mérnéd, orrod leharapnák.

Hej, ha egyszer a nép álmából felserken,
Hajnal hasadtával, — majd könnyít a terhén : j
Л hatalmas jobbot még jobban megrázza. . I
Hogy mi az igaz jog, majd megmagyarázza.

Fferkó P á ter .

Iti

Szüreti adoma. |
Nagy jég esett X. . .  falu határában s mindent * 

tönkre tett. A rector hogy legalább házi kertjében 
lévő szép szőlő lugasát megmenthesse: zsúppal 
szalmával s más eféle biztositó eszközökkel be ta
kargatta azt. Czélját el érte Л szőlő gerezdek 
mind megmaradtak, és meg értek. Midőn a szüre
telés ideje eljött, a rector fennen dicsekedett, hogy 
ő szüretelni fog, s valóban egy nagy kanta bort 
szűrt is lugasáról.

Az erővel kicsikart bort ünnepélyesen akarta 
a rector elfogyasztani. Vendégséget rendezett. Mi- j 
dőn a vendégek össze jöttek s a vacsorához leül
tek, a rector megállt az asztal előtt, kezébe tartván 
a nagy kanta bort, s imigyen szólt vendégeihez 
„Barátim! ime lássátok: hogy én erősebb vagyok 
az ur istennél, ő el akarta venni a boromat és én 
nem engedtem azt. Ezt a kanta bort kezéből csi
kartam ki. Költsük azért el vidám kedvvel.*

Ezen bölcs udvar lók a jobb-féle pártból, 
Örülnek, vidulnak a nagy aoldogságtól:
< )ríilnek, vidulnak, hogy ezt a szép hazát,
< )ly becses delnőnek ajándékozhatják.

Midőn jobboldali szívok így m elegül: 
Várják a sült jérezét, hogy szájukba re p ü l: 
Hogy a hölgy uszálya nyújt elég menhelyet, 
Ha a közvéleményt kiállni nem lehet.

Ez országgyűlésnek vén íródeákja 
Kosz iát tett a tűzre, nem csak é rz i: lá tja ! 
Xem szol, szégyenkedik, mert ezredév óta 
Sohse nyomta vállát népünknek a quóta.

Nagy éljen hangzott el e beszédre a vendégek 
ajkairól, de az éljen közzé egy tompa puffanás ve
gyült, hasonló ahoz, mint midőn hamuval telt fa
zekat vágnak az ajtóhoz. Iliit bíz az nem volt 
egyébb, mint a kanta puffanása, mely a rector ke
zéből ki esett s darabokra tört

„No most már látom, úgymond a rector, a ki 
ömlött bor feletti nagy busulásában, hogy az úr
istent megcsalni nem lehet, én kicsikartam tőle a 
szőlőt, — ő elvette tőlem a bort.

/  ö; V .  • \ ;• л:. ■>,; * • r :;. ►#



D o k t o r  V a k ló  B a n d i  l l j k o r i  b ö l c s é s z  |k ü lv a ló .“ Nekem köszöni tehát az emberiség, ha nem vész

ö n é l e t r a j z a .  1 4 — * t a t » * » .
B ö lc sé sz e te m  g y ü m ö lc s é t  e g y  2 5  ív r e  te r je d ő  „ L a tin -  

S z ü le tte m  az  ö rö k k é v a ló s á g  e lő tt, a p á m  a n y á m  n em  sz ó k ö té s  “ - tá rb a n  tá k o lo m  ö szv e . H o z z á m k é p p e s t  P la to ,  
v o lt sóba . A ris to te le s , K a n t ,  H é g e l c s iz m a d ia  in a so k . A  b ö lc se ssé g

E g y  s z ü le te t t  lá n g é s z n e k  ille tlen  is v o ln a , h o lm i ha- ü rö k  fo rrá d a  te llá t ón v a g y o k > le g a lá b b  é n  lá ts z o m  len n i, 

lan d ó  e m b e re k tő l s z á rm a z n i.  H a  ö re g sé g e m  ás  a  p o d e g ra , — m e ly  u ra lk o d n i  lá t-

T e rm e tte m  m in t a  s u b a g a llé r ,  k e le tk e z te m  m in t a szl^ b ö lc sé sz e tem e n , m e r t  p h i lo s o p h iá m a t a  lá b a m b a  szó 
széi, m e ly rő l nem  tu d n i,  l io n n é t jő  s h o v á  m e g y . j r f t ja  — a k a d á ly o z n á n a k  n a g y s z e rű  m u n k á m  b e v é g z é sé b e n ,

E lé g  az  h o zz á , h o g y  lé te z e m  m e r t  v a g y o k , v a g y o k  ' m e S h a g y o m  v a la m e ly ik  s z ü le te n d ő  u n o k á m n a k  h o g y  k o r 
m e r t  lé te z em , b ö lc sé sz é  le tte m  * " s z a k o t  a lk o tn i  lá tsz ó  tu d o m á n y o m a t a m a g y a r  tu d ó s  tá r -

™ , , . , . , . . . .. . . , s a s á g  k ö lts é g é n , m e ly  az  én  b ö lc s é s z e te m e t el n e m  lá ts z ik
1  a n u lm a n v a im a t  a  k u ty k u r u tv i  je z s u i ta  in té z e tb e n  . ,.\

bnvrifnn, т+i. 4. и c • 1 . . is m e rn i —  а  ли lag  ele b o csá ssa . H a  v ilá g  e le  n e m  b o e s á -
k e z d te m  m eg . I t t  ta n u l ta m  m e g  mi a l á t s z a t ?  i ,  , .  .. , T°  . . . f, °

ta n a ,  te lk e re m  L u d a s  M a ty it ,  h o g y  ő te g y e  m e g  e z t a  sz í-
C s a k  lá ts z a n i k e l l  n a g v o n , e rő se n , h e \’esen , tü z e -  i-: i u  i , . ,? > vesseget, ki úgy latszik igen emberséges szeretettel visel-

sen , h e g y e se n , m in d e n  e m b e r  nasry e m b e r  le sz . . л i i • j  , 1M i „,, 4  , .ö-' tetik irányomban, kiadván m arhalalom  előtt eletrajzo-
A  k u ty k u r u ty i  in té z e tb ő l, m iu tá n  a lá ts z a tb a n  g en e -  m a t  is.

j rá lis  fő n ö k ö m e t is f e jü lm u lta m , k i te t té k  a  r e v e re n d á m a t.
I E z e n v a ló  b u s u lt  g e r je d e z é s e m b e n  n y íl t  h o m lo k u “ k a tlio -
j l ik u s  lé te m re  lu th e ra n íz á lta m , g o n d o lv a  h o g y  i t t  a  lá ts z a tr a

tö b b e t  a d n a k , s v a g y  b e n n e m , v a g y  a la tta m , v a g y  fe le tte m  Х > / Л  ' i
e l is m e re n d ik  a  л тЬ кЕ  b ö lc sé sz e te t. ^  D 6 S Z G Ü »

K ém  lá ts z o t ta k  e lism e rn i , b e á llta m  te h á t  л-a s ta g
n y a k ú  k á lo m is tá n a k .  I t t  a  lá ts z a t  jo b b a n  s ik e rü l t  m e r t  i t t  ^ * s k a  • ^k ity  i . m ié r t  m a r t a  m e g  B o rs z e m  J a n k ó  
a n n y i r a  v ih e tte m  a  d o lg o t j é z u s i b  . a k a r o m  m o n d a n i j e -  o ly  d ü h ü sse n  m ú lt s z á m á b a n  a  „ N é p v e z é r“

■ z s u i ta i  é lv e im é i a lá ts z a tn á l  fo g v a , lioa'v m o s ta n  a z  eg é sz  л . n o ja t .
! d u n á n tú l i  e g v h á z b a n  tS riilm e tsz e tt  a u te n t ik u s  k á lo m is ta  M a t *y i :  M e rt n em  s z e re í i> h o g y  a  N é p v e z é rn e k  a  n ép
i b ö lc s é s z n e k  e n g e m  ta r t a n a k .  ÍKJ a t  J o b b  v ° l ta é r t  m a Sa  fizetj  m íg  B o rs sz e m
I лг. . ... . J a n k ó n a k  s a já t  jo b b  v o l tá é r t  V e re b e s t  fize t.
I Mint bölcsész — tanar vagyok.

T a n i tu i  a b a lg a  e m b e r is é g e t . . . n e m d e  b ö lc sé sz e t .
I H isz  m e g v a g y o n  irv a  -e lv e s z  a n ép , m e ly  tu d o m á n y  nél-

jI
t - • • -___. -........................................ . ...  . ............ ... ..................................

apoleonida
Л'>п qua tnmdus fagitfngitivus. Nagy gyávaság nincsen bennem?
Attameri astute f actus est cciptivus. A zt, mit tettem, kellett tennem.
Posuit Inc ensem ad victons pedem : Porosz királyt én rászedtem:
Отпет sic perdiclit caesaream seclem. Olyan módon cselekedtem. — ;
JLocutus adidans vcdcle hum ihter: írássá mostan Europa:
íz t humdiavit seraet fors nequiter. Egészséges fü s t a p ipa?
Ollcnn fortunae raputt tormentum. Ott nem tiWtem puskaszagot?
JSactus est Galliae magnum nocumenticm. N em : — sajnálom az országot.

Expertus I t  и per tus. Wilhelmslwhissimus,
Sedanus. Strasshurgus, Exnapoleonissimus,

I Metzas, Pfalzhurgvs, Caesarissimus,
Mitrailiesus, Mac-Mahonus, Nihilissimus Ludovicus.
Bts-Markus-Hnrrendus-Tonus.
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Diskursus Mihály gazda és Iczik 
szomszéd között.

M ih á ly : Ugyan 
szomszéd! mi marad 
már most annak a sze
gény nyomorult pápá
nak, ka raíndenit el
vette m  ví ktor E m 
manuel ? '

lé z ig I  Annakli bi
zun Mihály bhacsi nem 
marad már musth egyéb, 
mintií а Л iktliur Em m a
nuel 59 előtti or szí lú
gban ak a négy első bti- 
thüje. —

3 L ih á ly : Hát osz- 
tán mi az ?

Puffancsok.

Pulszki Ferkó abbeli bujába hogy nem választották 
I meg dolegatyus elnöknek, kapta magát brúdorschaftot 
! akart inni Csernátonival, \s felajánld cikkeit az Ellenőr 
számára. — Csernátoni azonban az Ellenőr szerkesztőségi 
szabályaira hivatkozva — melyek szerint olyan nagyon 
f e l  — k é p e z e t t  egyének nem vevődnek be — nem 
fogadd el sem a bruderschaftot, sem a drága cikkeket !

Zsiga-pósta.

M a g y a r  Á l l a m .  C salfa szem e csa lfa  sz iv e  is,
V alah án y o lasz  van, m ind h am is!

(Népdal)
U n i t a  C a t h o l i c a  : De h o g y h a  adsz eg y  két

garast
F ogadd'sza hála-szózatom ,
M ert pénzre vár az aszta los  
K oporsóm at csin á lta tom  ! (Petőfi) 

S z a b a d e g y h á z :  M ért nem  szabad a papoknak
házasodni ?

Mért nem szabad a lán yok at sze-  
re tg e tn i ? (népdal)

R e l i g i o :  M inden országnak tám asza  ta lpköve  
a t isz ta  erkölcs, m ely  ha m egvész
Róm a le d ő l ......... : (Bersenjü)

T i r o l e r  V o l k s b l a t t :  Jod li d a ia ú ú ú !
Porco di Cadornaniúú !!

(tiroli és olasz mondás)

Lakók a „Honvédénél!

Ha Borsszem Jankó úr az 
önök házánál rondálkodik, abla
kaik alatt büzösködik, jobban 
teszik, ha a p e c z  é r h e z  fo
lyamodnak, mint Ludas Ma- 
tyilioz.
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